APPENDIX
Time .

Vietnam is 13 hours ahead of our Eastern Standard time. For
example, when it is 12 noon, EST, in New York or Washington,
D. C., it is one a.m. the next day in Vietnam. Also, when it is
midnight in New York or Washington, it is one p.m. the same day
in Vietnam,

Money

South Viei:na‘m’a unit of money is the piaster or dong. Notes are
issued in denominations of 1, 2, 5, 10, 20, 50, 100, 200, and 500
piasters or dong. .

U.8. military and civilian personnel serving in Vietnam are paid
in Militery Payment Certificates (MPC’s), issued in the same de-
nominations as U.8. currency. The MPC’s, also called “scrip”, can
only be used in official facilities, such as exchanges, commiesaries,
_clubs, and messes,

Piasters may be purchased at official exchange points at the rate
of 118 piasters for 1 dollar.

Waights and Measures

The international metric system of weights and measures is used
throughout Vietnam, Gasoline and other liquids are sold by the
liter (1.0567 liquid quarts); cloth by the meter (39 inches); food and
other weighed items by the kilogram (2.2 pounds). Distance is
measured by the kilometer (0.62 mile); speed in kilometera per hour
(25 k.p.h. equals 15 m.p:h.).
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Distance and Speed Conversion

Kilometers,......1 2 3 4 5 10 25 50 100 500
Miles,........... .6 1.2 1.8 25 3 6 15 31 62 311

QGasoline Conversion

Liters.......... 38 76 11.4 151 189 379 56.8 76.8
Galfons. ........ 1 2 3 4 4 10 15 20
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VIETNAMESE LANGUAGE GUIDE

Some 27,000,000 people speak Vietnamese as their first
language. The great majority of them live in Viet-Nam.
Others are in Cambodia, Laos, Thailand, France, and
New Caledonia.

Vietnamese was first written in Chinese characters,
then in the late thirteenth century, in a modified form

+called chi ném. In the early 1600°s, Portuguese and
Ttelian Jesuit missionaries devised a system of writing
Vietnamese with the Latin alphabet. Chinese characters
and chi ndm continued in use through the early part of
this century but were otﬁclally replaced in 1920 by Latin
seript. This is called qaﬁc ngit and consists of 12 vowel
and 27 consonant forms,

The simple vowels are: a, e, i, 0, u, and y. Modifications
of these vowels add six more to the alphabet. The meodifi-
cations are indicated by diacritical marks, like this: 4, 8,
8, 8, ¢, . These diacritical marks are part of the letter
and have nothing to do with word accent or tone quality.

The vowals are pronounced:

—*ah” (long) as in pod
E-—“ah" (short) as in pot
a—"uh” as in but
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e—"an” as in pat
&—"eh” as in pet
i/y—"“ee” as in Pete
o—"aw’ as in law
6—"owe" as in low -
du“ﬁh" a8 in bud
—"00" a8 in ¢oo
lf “u” as in "ugh”

Of the consonant_s, only the “d” has two forms. “D”’
with a line or bar drawn through it (P or &) is pronounced
like the English *d.”” The one without a line or bar is
pronounced like cur “2” in the north, and like a "'y”’ in
central and southern Viet-Nam. The predident’s name,
proparly written, has both “d’s” —Ngé dinh Diém. The
first is pronounced like our “d"; the second like a “'z” or
& “y" depending on which part of the country the

spoa.ker comes from,

Speaking Vielnamese

There is considerable difference between the way
Vietnamese is spoken in various parts of the country. If
you learn the southern accent, you may be able to under-
stand people from the north but not necessarily those
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from central Viet-Nam. Vietnamege in the central provin-

ces of Thanh Hoa and Nghe An have an accent that even

their fellow countrymen from other districts find difficult
to understand. Hue, too, has its own geographwally
limited but highly specialized accent.

The aounds of many Vietnamese letters and letter

combinations are familiar to English speaking people but
a few others are quite difficult to learn, especially the
initial “ng” and the vowel *u.” To learn to make the
“ng” sound, repeat our word “sing” several times,
gradually dropping first the " and then the “si.” To
learn to pronounce the Vietnamese “u,” say- “you” and
then broaden the lips as though about to amile, but
without moving the pogition of the tongue,

An advantage of Vietnamese ig that onee you have
learned the sound indicated by a given combination of
letters, you know it wherever it appears,

Words beginning with “t” and *“th™ are pronounced
alike except that there is an aspirated {or h) sound after
the “t” in the “th " The same is true of words spelled
with an initial "¢ or “k” as compared with the aspirated
“ch” or “kh.” The importance of knowing how to make
thia small but tricky distinction is plain when you
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_ understand how greatly it changes the meaning of a
word. Tam means three: tham, greedy. Cem is orange:
kham, to suffer. .

An “g” and “x"” are both pronounced like the “8' in
“goap” in northern dialect. But with a southern accent
the “'8” becomes “'sh” as in “shot.”

“Nh" is pronounced like the “ny” in “banyan.”

Tones Change Meuning

Vietnamese is a monosyllabic language. Each syllable
expresses a distinct idea and therefore is a word in itself,
Often two or more syllables are joined to form new words,
a8 in place names like Sai-gon and Ha-noi,

Vietnamese is also tonal, In other words, the tone or
level of your voice changes the meaning of a word. The
word ma, for instance, has many different meanings
depending on how you say it, and symbols are used to
show the differences.

Word Symbol Tone ' Megning
ma none level or middle ghost; to rub
ma ’ ‘high mother; cheek
ma N low but; that; which

L3 " : o
ma waving or riging clever; tomb
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ma ~ interrupted house; appearance

ma heavy rice peedling

The northern diale¢t has these aix tones. The southern
combines the waving and interrupted tones by pro-
nouncing them in the satme way and thus has only five
tones, With one exception, tone symbols are placed above
the principal vowel of the syllablé, The heavy symbol (.)
is placed under the principal vowel.

Here’a how to use the different tones when taiking:

Levél tone is a monotone in the middle of the normal
speaking range.

The high or high.rising tone starte above level tone
and rises sharply, .

The low-falling tone starts off in fairly low voice and
falls rather slowly to the bottom of the normal range.

The waving or mid-rising tone starts at about level
tone, dips very slightly, and thien rises slowly.

The interrupted, or high-broken tone starts a bit above
normal range, dips a little and then rises abruptly. During
the rise the throat i8.constricted to cause & light, brief
interruption of. sound.

The heavy or low-dipped tone starts below the mlddle.
of the normal speaking range and very abruptly falls,
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At this point an additional sound is produced by forcing
air through the almost closed vocal cords.

Learn by Listening

You can’t learn a foreign language, especially a tonal
one like Vietnamese, from bocks alone. You learn it by
listening to the way people around you talk and by
speaking it yourself. Get a Vietnamese friend or someone
else who knows the language well to give you lessons.
Getting a good working command of Vietnamese is not
easy, but the effort will reward you with a sense of
accomplishment and a new feeling of confidence. Too,
your ability to speak their language will win the respect
of the Vietnamese people with whom you are associated.

USEFUL PHRASES

The word “you” variea in Vietnamese depending on
the speaker and the person spoken to. The form used
throughout this language guide is ong, but it. means
“you” only when dddressing a man. Depending on the
person you are addressing, you should replace ong with
one of the following forms:

married woman ba
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unmarried girl ch
child (either boy or girl);

girl friend; wife em
close male friend;

male servant _anh
fernale servant chi

Groetings and Courtesy Phrases
Hello; Goodbye;

Good morning;

Good afternocon: .
Goodnight. Chao 8ng.

How are you? Ong manh gidi ch&?__
I'm fine. . T6i manh nhd thidng. -
I'm glad to meet you. Téi hin hanh 8ddc g¥p ong.
Pleage come in and sit :
down. . M3 bng vio ngdi chéi,
Thank you. : Cam n ing.
Don't mention it;
It’s nothing at all. ' Khéng co gi.
Plosse speak a little more .
slowly. . Xin 18i 6ng, i khéng hidu.

Please say it -again. Xin 8ng noi lai.
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Do you speak English?

No I don’t.
Can you understand me?
Yes, I can.

Questions and Answers

Ong noi tidng Anh thfdc
khOng‘?

T3i noi khéng ddde.

Ong hidu tai dtf&c khéng?
Hidu du’&c

Most of the following phrases tepresent highly
idiomatic southern V1etnamese You can eompile your
own list of nouns by acking the first question and getting
the names of things ydu will most often need to know,

What is this?

It’s & mango.

Which one?

Either one.

Who's there?

It’s me,

It’s only me,

What does it mean?

It has no meaning at all.

Ca1 nay 1a cAf gi?

Cai nay 1a trai xoai.
Céi nao?

Cai nao ctng adde.
Aiaé?

Téiday.

Chi 06 mét minh tbi.
Nghia la g1"

Khdng ¢o ngh.la g1 hét

‘What kind of person is he? Ong ﬁy la ngdd'l thé nao?

He’s a good man.
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How do you work it?
How do you do it?
Any way, ‘

This way.

What else?

All finished; nothing else.
Who else? -

You too,

What for?

Ien’t that so?

That’s right.

So I’'ve heard. -
Maybe.

I think s0.

I guess so.

What’s the matter? -
Nothing at all,

I changed my mind. \

I want to ask you a favor.

Dinner’s ready.

You called the wrong
number.

What’s new?

L&m thé nfo?

Thé nao cung Huﬁc
Thé nay

Con 141 1 nd&?

Hét rdi.

Con ai nda?

Ciing ¢b éng nifa.
PElam gi?

Co phai khéng dng?
Phai.

" Téi ¢b nghe ndi nhd viy.

Co I8
T6i nghi nha véy.
T6i #0an nhd thé.

‘Chuyén gi viy?

Khéng ¢p chuyén gi hét.
Téi 8 dbi ¥ véi.

T¢i mubn phién éng.
Cém don réi,

Ong g@i ].ém 8b.
Cbo g1 la khéng?
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Nothing’s ﬁow?
Who told you?
You yourself did.

Miscsllansous Phrases
Let’s go.

Go away!

Hurry up!

I'm just looking.

That’s fine;

That’s enough;

'l take it;

Agreed.

Quantity and Degree

How much is it?
Not much.
Only five dong.
Five dong is too expensive.
I'll give you three dong
for it.

They sell all kinds -of fruit a

here.

Khbng co ol la,
Ai néi véi 6ng?
Chinh ang noi.

Bi thi #i.

- Bi 3l

MaAu 1én,
Téi xem chdi.

Pddc rdi.

Bao nhiéu tidn?

Khéng bao nhiéu,

Nim 'dbng théi,

Nam &éng mat lam fng a.

Téi tr& ba ®dng théi,

Oty c6 ban 8% thed tréi cay.



I don’t like to eat fruit
at all,

Time

What time is it?

It's four o’clock.

. When did that happen?
Half a month ago.
August of last year,
When are you going?
In a while.

In a short while,

Soon.

Right now,

Which time?

Last time.

The first time,

Next time.

Do you go there often?
From time to time.
Every afternoon.
Whenever I can.

"How long ago?

Téi &8u cé thich &n trdi
ciy .

Méy gio rdi 6ng?

Bén 31‘0 r61

Viée ﬁ.y xay ra hdi nao?
Cédch day mfa thang
’I‘rong thang tam nam rdi.
Chu.ng nao 6ng 4i?

Mot lau nuia.

Khéng bao l4u nta.

It ngay nda.

Bay guf &ay.

Lén nao"

Lén chdt.

Lén dAu tién.

Lén ti. .

Ong & &én &6 thddng khéng?
Thinh thbang thoi.

M3 bubi chiéu,

Liic nao co dip.

Pitde bao lau rdi?
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A long time ago,
A while ago.
Too long a time.
The other day.

Location

Where do you live?
I live in Da Nang.

Where did you just come

from?
I came from Saigon,

Where do you come from?
I come from America.

Where are you going?

I’m going to the movies.

I’'m going home.

Where have you been?
I’'m on my way back from

the market,
Where is it?
Upstairs,
Doﬁn_sta.i;s.
Inside the house.

i l4u rdi.
Héi nay.
L&u qtia.
Hém no.

Ong & aau?
LY N 'y
T6i - PDa N¥ng.

6113 13 dau t01'?

Té1 o" Saigon ra.
Ong 1 ngddi 3 agu?
Téi 1a ngddi My.
6ng a1’ dau?

T6i i cot hat bong
T61 v& nhi.

Ong &i dau vé?

T6i di chd va,
‘dfu?

d trén lé.u

,d dli’(ﬁ nha.

0 trong nha,



Outside.

Over this way.
Over that way.
Way over there.

Military

gemeral

lieutenant general
brigadier gemeral or

major general
colonel

l.ieutenanﬁ colonel

major’

captain

1st lieutenant
2nd lieutenant
soldier

sailor

airman

Days of the Week

Monday
Tuesday

i tddng
trung tdong

thifu tl.fd’ng

" . dui ta

trung ta

thidu ta

dai uty

trung ﬁy

thié!.l ny

ngddi linh

thiiy £hit

linh khéng quin

Thu hai
Thu ba
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%0

Wednesday

Thursday
Friday
Saturday
Sunday
today
tomorrow
yesterday

-Nuhﬁe;s

-

B2
S CWmwaA® b b

25
100

Thd tf
Thlf nam
Thu’ sau

' Thu bay

Chu nhit
hém nay

_ﬁg&y mai’

hém gua

ey

mddi .
hﬂ-mﬁ§i -
hai mddi 1fm
mft trém
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SOME DO'S AND DON'TS IN SOUTH YIETNAM

Do be courteous, respectful, and friendly;

Don'f be overly familiar with the Vietnamese.

Do learn and respect Vietnamese customs:

. Don't forget you are the foreigner.

Do be patient with the Vietnamese attitude toward time;

Don't expect absolute punctuality.

Do appreciate what the South Vietnamese have endured;-

Don't give the impression the U. S. is running the war.

Do learn some useful Vietnamese phrages;

Don't expect all Vietnamese to understand English,

Do be helpful when you can;

Don'#: insist on the Vietnamese doing things your way.

Do 1esrn what the South Vietnamese have to teach;

Don'# think Americans know everything.
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